САЗНАЛИ НА СЕМИНАРУ 
И ПРИМЕНИЛИ У ПРАКСИ
НАЗИВ РАДА

Значење презента
( апсолутно и релативно)

БИЛИНГВАЛНИ  УГЛЕДНИ ЧАС
(коришћење енглеског у настави српског језика)


ОСНОВНИ ПОДАЦИ
ИМЕ: Сандра
ПРЕЗИМЕ: Ђорђевић
1. Зашто сте се определили за овај семинар?
Семинар нуди бројна предавања и секције истакнутих предавача које немам прилике да чујем често, аутора уџбеника по којима предајем и што је најважније, оних који прате наставу, од студентских пракси и испита до испита за лиценцу, који су организатори свих од министарства признатих такмичења  у  вези са предметом српски језик.

Занимале  су ме секције: Усклађивање стандарда и програма за старије разреде основне школе (проф. др Зона Мркаљ),  Обрада књижевнотеоријских појмова  у на​стави (проф. др Зорица Несторовић), Игра асоцијација у настави граматике (доц. др Весна Ломпар ), Могућност примене корелације  у настави књижевности – билингвални огледни час (Милијана Добросављевић, проф. и Вишња Минчев, проф.).

Радим у школи са дугом традицијом, осећам велику одговорност и потребу да пратим  савремене токове наставе српског језика како би моји ученици, у коју год средњу школу да оду, могли да се осећају равноправнима  у односу на другове који долазе из других школа, да успех ученика буде све бољи, са акцентом на функционалну писменост.

Међу издањима Друштва за српски језик увек нађем понешто интересантно што ће освежити моје часове, побољшати учинак мога рада, подстаћи ме на неке нове идеје и амбиције које се тичу  наставе, припреме приредби, представа или уређивања часописа.( ове године, „ Колико познајеш књижевност?“, Зоне Мркаљ, ради припреме за Књижевну олимпијаду)
Да бих разменила искуство  са колегама, срела бивше професоре са Филолошког факултета и Института за српски језик.

Нуди стручна, занимљива и корисна решења, потврђена у пракси, а која су, опет, само кроки за моје часове јер сматрам да се искуство у раду наставника разликује. 

2. Како су стечена знања/вештине са семинара подстакли промене у Вашем раду?
Стечена знања дала су ми идеју како да на занимљивији начин припремим ученике за завршни испит.
У потпуности ми је објашњена разлика између огледног и угледног часа, а онда сам подстакнута секцијом Могућност примене корелације у настави књижевности – билингвални огледни час и констатацијом проф. Милијане Добросављевић и Вишње Минчев да је примена корелације овог типа веома ретка на часовима граматике, одржала билингвални угледни час за ученике осмог разреда, са колегиницом Слободанком Китановском, проф.енглеског језика (наставна јединица: Значење презента( апсолутно и релативно)).

3. Опишите начине и облике примене знања/вештина стечених на семинару и остварене ефекте.
На угледном часу примењиване су разне методе и облици рада,ученици су читали текстове на енглеском, преводили примемре са једног на други језик,  симултано преводили вести , у групама( или паровоима) претварали перфекат у приповедачки презент и тако открили његову приповедачку функцију. Тако је повезано  градиво и са књижевношћу и језичком културом, страним језиком, информатиком, са примерима из живота, а било је времена и за систематизацију поткрепљену брижљиво припремљеним паноима као и за  проверу наученог на непознатим примерима( квиз) уз самоевалуацију (Детаљније у прилогу који поткрепљује мој рад). 
На предавању проф. др Зоне Мркаљ и доц. др Весне Ломпар добила сам неку врсту потвреде да као наставник могу да будем слободнија у комбиновању захтева, с обзиром  на ( не )усклађеност програма и стандарда.
Асоцијације сам са уводног померила за завршни део часа, када су ученици прво писали кључне речи наставне јединице,а онда су им оне користиле као ступци за асоцијације које треба да представљају резиме часа.
4. Како процењујете професионалну добит за себе?
Информисанoст,инспирација, свеж приступ настави,заинтересованост и  поштовање од стране ученика, родитеља, колега и струч.сарадника, остварени сати обавезног стручног усавршавања ( као  и за билингвални час).
· На основу чега сте то проценили?
Ученици су задовољни, мотивисани за рад, примењују стечено знање на непознатим примерима, неки  раде  необавезне домаће задатке и меиловима ми их шаљу на проверу, вежбе ради,  добри резултати на завршном испиту, школски надзорник похвалио припрему угледног часа. 
5. Како процењујете добит за циљну групу (ученици, колеге, родитељи...) са којом сте радили? 
Ученици први пут присуствују билингвалном часу, на различите начине сви  учествују  у његовој реализацији, импонује им да се наставник труди да им час буде што занимљивији. То их чини важним и мотивисанијим.Колеге размишљају о интересантним корелацијама. Први билингвални час, као и друга награда за часопис(додељена на семинару), афирмисали су и школу,  а самим тим родитељи су задовољни што су им деца њени ђаци .
· На основу чега сте то проценили? 
Ученици траже још сличних часова, бројно стање на часовима додатне, допунске и припремне наставе расте из недеље у недељу,сами се пријављују за задужења, од анализа текстова, преко занимљивости,  израде паноа или компјутерских презентација. За нови „ Основац“ припремили су прилог о билингвалном часу. Неки су почели да размишаљају о билингвалном одељењу Филолошке гимназије. Све поменуто донело је поене школи при екстерној евалуацији.
6. Шта бисте нам још рекли/написали о семинару, а нисмо Вас питали? 
Добра организација, љубазност организатора, стрпљење, па и духовитост предавача у жељи да у овоим тешким временима за просвету и образовање врате суштину на пиедестал, као и њихова несебичност да своје материјале поделе заинтересованима  након предавања.
Прилог који поткрепљује Ваш рад, доставите уз формулар.
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